
Modas para la playa

Autor(en): [s.n.]

Objekttyp: Article

Zeitschrift: Textiles suizos [Edición español]

Band (Jahr): - (1956)

Heft 4

Persistenter Link: https://doi.org/10.5169/seals-797698

PDF erstellt am: 21.07.2024

Nutzungsbedingungen
Die ETH-Bibliothek ist Anbieterin der digitalisierten Zeitschriften. Sie besitzt keine Urheberrechte an
den Inhalten der Zeitschriften. Die Rechte liegen in der Regel bei den Herausgebern.
Die auf der Plattform e-periodica veröffentlichten Dokumente stehen für nicht-kommerzielle Zwecke in
Lehre und Forschung sowie für die private Nutzung frei zur Verfügung. Einzelne Dateien oder
Ausdrucke aus diesem Angebot können zusammen mit diesen Nutzungsbedingungen und den
korrekten Herkunftsbezeichnungen weitergegeben werden.
Das Veröffentlichen von Bildern in Print- und Online-Publikationen ist nur mit vorheriger Genehmigung
der Rechteinhaber erlaubt. Die systematische Speicherung von Teilen des elektronischen Angebots
auf anderen Servern bedarf ebenfalls des schriftlichen Einverständnisses der Rechteinhaber.

Haftungsausschluss
Alle Angaben erfolgen ohne Gewähr für Vollständigkeit oder Richtigkeit. Es wird keine Haftung
übernommen für Schäden durch die Verwendung von Informationen aus diesem Online-Angebot oder
durch das Fehlen von Informationen. Dies gilt auch für Inhalte Dritter, die über dieses Angebot
zugänglich sind.

Ein Dienst der ETH-Bibliothek
ETH Zürich, Rämistrasse 101, 8092 Zürich, Schweiz, www.library.ethz.ch

http://www.e-periodica.ch

https://doi.org/10.5169/seals-797698


Modas para la playa

El calendario de los textiles, ni mas ni menos que el del
tiempo que hace, no se ajusta al almanaque. Y, como es
necesario fabricar y vender durante la estacion frîa los
trajes de bano y los conjuntos de playa que las bonitas
banistas han de llevar dentro de seis meses, «Textiles
Suisses » publica estas fotografïas en el numéro que se
édita hacia Noche Buena, lo que, por lo demâs, corresponde

al principio del verano para nuestros lectores del
hemisferio austral.

Los fabricantes necesitan poseer un don notable de
renovacion para presentar a su clientela todos los alios

unos modelos constantemente variados para un género
que, por definiciön, esta consagrado a la sencillez. Sin
embargo, no salen tan mal parados del asunto, esos pro-
ductores, a juzgar por los modelos representados en estas
pocas paginas. Naturalmente que tienen a su favor unas
ventajas que no se ven y que, por ello, hemos de subrayar
especialmente todas las caracteristicas para el uso que
poseen las fibras naturales y sintéticas o las que les
confiere el acabado : colores solidos y resistentes al agua
del mar o al agua clorada, al sol y al sudor, lanas
resistentes a la polilla, tejidos indéformables, inarrugables, etc.

« HOCOSA »

Hochuli & Cie S. A.,
Safenwil

Maillot de bain mode en Lastex
coton tricoté.
Fashionable bathing suit in
knitted cotton Lastex.
Traje de bano, de moda, en
punto de Lastex de algodôn.
Modischer Badeanzug aus
gestricktem Baumwoll-Lastex.

Photo Stwolinski
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* WIELER »

Pius Wider Söhne, Kreuzlingen

Maillot de bain en Hélanca.
Badeanzug aus Helanca.

« WIELER »

Pius Wieler Söhne, Kreuzlingen

Maillot de bain en Hélanca.
Badeanzug aus Helanca.

Photos Tenca



Nabholz S.A., Schoeiienwerd

Jaquette de plage originale en tricot éponge imprimé.
Original beach jacket in printed brushed jersey.
Chaqueta de playa original de punto de felpa
estampado.
Originelle Strandjacke aus bedrucktem Frotté-
Tricot.

Nabholz S.A.,
Schoeneiiwerd

Maillot de bain très élégant
et exclusif en filés « Hélanca ».

Very smart and exclusive
swimsuit in Helanca yarn.
Traje de bano elegantisimo
y exclusivo de hilos
« Helanca ».

Sehr apartes, elegantes Bad-
kleid aus « Helanca »-Garn.

Photos Lutz



« ROBORO »

J. F. Rohrer-Bolliger S.A., Romanshorn

Elégant maillot de bain en taffetas Lastex avec devant plissé
mode.
Smart taffeta Lastex swimsuit with fashionable pleated skirt
front.
Elegante traje de bano, de tafetân Lastex con delantalito
plisado.
Eleganter Badeanzug aus Taft-Lastex mit modischem, plissiertem

Vorderteil.

« PORELLA »>

C. Burgi & Cie, Krcuzlingeri

Maillot de bain très mode à culotte bouffante.
Very fashionable bloomer-type swimsuit.
Traje de bano muy de moda con pantalones bom-
bachos.

Badekleid in der neuerdings beliebten Pumphöschenform.

Photo Schmutz
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Ililllllllll
:

« ROBORO »

J. F. Rohrer-Bolliger S. A., Romanshorn

Maillot de bain sportif amincissant, en
Lastex.
A Lastex swimsuit with a very slimming
effect.

Traje de bano deportivo de Lastex, que
hace svelto.
Sportlicher, schlankmachender Badeanzug
aus Lastex.

« PORELLA »

C. Burgi & Cie, Kreuzlingen

Gracieux maillot de bain offrant un amusant jeu de
contrastes.
Graceful swimsuit with amusing contrasts.
Gracioso traje de bano agradablemente contrastado.
Ansprechendes Badekleid in kontrastreicher Komposition

von Tupfen und uni.

Photo Schmutz
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